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Le 7éses-ekwe mut re mégcen ne kekéw te tmicw, tikwemtis re stsellt.s,
cw7it re swucwt ell re scayent.

Long time ago the moon lived in a far-away country where it was always cold, and
there was much snow and ice.

Ne nekiifecw te tmicw kwemtiis re sqwets.s. Nu7 re tsyémes tmiismes te
nuxwnixwenxw te uqwiyéwst.s mete kwséltktens.
In another land, where it was always warm, lived four sisters with their relatives.

Re mégcen m-tégwenmens yeri7 te gelmucw, sulltimcwes es emut.stems re
sec7itemc te nixwenxw.
The moon visited those people and asked to marry the oldest sister.

M-c7G7tsentem te kwséltktens, m-yews re m-sle7s, m-kwens re nixwenxw,
peldgilcwes te tmicws.

The parents agreed, and they were fine with it; he took the woman and returned to
his country with her.

(Q7é7es re slé7es re smut.s, ta7 put k stéellte7iys ne miites re mégcen.
For a while, she was comfortable because it was not too cold in the place where he
was staying.

Kémell nekii7 te sitgt m-tsiins-ekwe re sem7é7ems, “me?7 sixelc-kt ne tsitslem
te tsitcw-kt.”
But one day he told his wife, “We will move into our new house.”

Yeri7 re s.tsitslem te tsitcw tské7es ne tsecpetkwénks re skikéye. Stexwtéxw
te scuyent.
His new house was in a cave in a glacier. Icicles hung from the ceiling.

Le kitscwes ne tsitslem te tsitcw, re mégcen m-kiipens re sem7é7ems ne
ckemtén) m-yews re skipens re tsecpetkwénk.

When they arrived at their new house, he pushed his wife inside and then locked the
cave shut.

M-llwélenses re sem7é7ems es ucw7ucwt.s wel re m-qwtseq.
He left his wife to freeze to death.



M-pelgilc te kwséltktens, m-tsuns re m-qwtseq re sem7é7ems. Sulltimcwes re
skélpems re ugwis te sec7itemc.

He went back to her relatives and told them his wife had died. He asked them to
marry the next oldest sister.

M-pelqilcwes ne tmicws, m-xillt.ses tSilem te sec7itemc te iqwi, m-llwélenses
ne tsitcw wel re m-qwtseq.

He took her to his country and did the same to her as he had done to the older sister;
he Killed her.

M-pelqilcwes clytsem te kwséltktens, m-tsuns re m-qwtseq ctiytsem re
sem7é7ems. Sulltimcwes es kélpems re uigwis te tkllélem. M-tiqwenses tsilem
te s7i7llcw.

He again went to her relatives and told them his second wife had died. He asked
them to marry the next daughter, and he killed her like the others.

Re tseqwguguy te uqw7uqwis te tsqwnuxwcén, tqweqwpe7itsemens e stémes
re skénems re sqélemcw.

The youngest of the daughters, who had a lame leg, thought there was something
wrong with the man (she was “creeped out” by him).

Qwetséts m-xwéntes re Kic met e mégcen, m-nes re tsqwnuxwcén te sqeltuis es
étsxems.

As soon as her older sister left with the moon, the girl with the lame leg went to the
mountain to train for powers.

M-xexewilc m-wikt.ses es qwetsqténs re uqw7uaqwis, m-xepgenwéns m-
késctem.

She became powerful (wise), she had a vision about how her sisters got killed, and
she found out what had happened to them.

M-wi7 put re étsxems, m-tspelgilcwes re mégcen, m-tsttes, “m-qwtseq le
tke7wit7 ten sem7é7em, tsutst-ken ens emimt.sten re tseqwgugwi te7
stemkélt.”

She had just finished her training when the moon came back, and he said, “My last
wife died, I have come to ask to marry your youngest daughter.

Re tseqwgugwi m-qwtséts mete sxélwes ne tsitcws, tsilem te xilmes le
uqw7uaqwis.
She went with her husband to his house, like her older sisters had done.

Le cwesétes m-ptinesmes re mégcen tektenhé7e me7 pulst.ses re tseqwgugwi,
“Neri7 yem me7 tcwentéten xwexwéytes re gelmucw te tsyem ne7elye ne
qwetstilecw, me7 kuKlen es tsellte7uwis, wel me7 secscuyent, wel me7 xweyt
xwexweyt re gelmucw. “



While they were still travelling, the moon thought what he would do, he would kill
the youngest daughter, and then he would gain mastery over all the people that
lived in the warm land, and he cause it to be bitter cold, and icy all over, so that all
the people would freeze to death.

Re nixwenxw m-ullcw ne sciiyent te tsecpetkwénk, m-emites. M-
téexe7tliyenses re tkmenks re tsitcw, xwent re skiilens es tsimt.s re texwtéxw
te scuyent.

The woman entered the ice cave and sat down. She stared at the ceiling of the house,
and right away, she caused the icicles that were hanging down to melt.

T$exeyilyens re tkmenkKs re tsitcw, m-tsimtes, m-yews re stsimt.s xwexwéyt re
tsitcw, wel re m7ixwes xwexwéyt re tmicw.

She stared at the ceiling of the house, and it melted, then the whole house melted,
and finally the whole country thawed.

M-tcwi7ékstmes, m-qw7étses re tmicw, m-tsemtsimtes re swucwt ell re
scuyent, tsilem te géptsnucw.

The south wind began to blow, the land warmed up, and all the snow and ice melted,
making it feel like springtime.

Tel ri7 yem re nixwenxw m-tcwentéses re mégcen, m-kukwstéses re gelmiicw
es ta7es es ucw7ucwt.s, es ta7es es xweyt.s.

And this is how the girl beat out the moon; she saved the people from freezing to
death.



